
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ

6.1 สรุปผลการวิจัย
งานวิจัยน้ีเรมจากแนวคิดท่ีอยากให้การติดต่อกับคอมพิวเตอร์ง่ายเหมือนการติดต่อกับ 

มนุษย์ด้วยกันเอง แต่การโต้ตอบกับผู้ใช้ (User Interface) ระหว่างมนุษย์กับคอมพิวเตอร์ใน 
ปัจจุบันน้ันยังมืความแตกต่างจากการท่ีอสารด้วยกันระหว่างมนุษย์เองค่อนช้างมาก มนุษย์ยังต้อง 
ติดต่อหริอลังให้คอมพิวเตอร์ทำงานด้วยคำลังในรูปแบบท่ีคอมพิวเตอร์จะสามารถเช้าใจได้

การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) เป็นเทคนิคหน่ึงท่ีถูก 
นำมาใช้งานเพ่ือการท่ีอสารท่ีดีฃ้ึนระหว่างมนุษย์และคอมพิวเตอร์การประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
คือกระบวนการท่ีทำให้ผู้ใช้คอมพิวเตอร์สามารถนำข้อมูลเช้าเคร่ีองในรูปแบบภาษาพูดหรอภาษา 
เขียนท่ีผู้ใช้ใช้ท่ีอสารกับคนท่ี'วไป คอมพิวเตอร์จะตีความข้อมูลน้ันโดยจำลองวิธีการตีความของ 
มนุษย์ การใช้งานภาษาธรรมชาติมีตัวอย่างเช่น การที่'งงานเครี่องใช้ในบ้านผ่านระบบ 
ภาษาธรรมชาติ [1] และการสร้างหุ่นยนต์สนทนาอตโนม้ติ [2], [3] เป็นต้น

หลังจากได้คืกษาเทคนิคท่ีใช้ทำหุ่นยนต์สนทนาหลายๆ เทคนิคแล้ว งานวิจัยน้ีเลือกใช้ 
ปัญญาประดิษฐ์ท่ีช่ือ A.L.I.C.E Bot ซ่ึงเป็นปัญญาประดิษฐ์ท่ีมีมาตรฐานสูงและใช้กันอย่าง 
แพร่หลาย แต่มีฃ้อเลืย คือ การจับคู่ฐานความรู้เอไอเอ็มแอล น้ันจะใช้การจับคู่แบบแม่นตรง 
(Exact matching) ส่งผลให้เมื่อมีช้อความอินพุตผิดพลาดจากการพิมพ์เพียงเล็กน้อยก็จะไม่ 
สามารถโต้ตอบได้ โดยการท่ีหุ่นยนต์สนทนาไม่สามารถคาดเดาคำผิดได้เช่นเดียวกับมนุษย์น้ัน 
อาจก่อให้เกิดความรำคาญกับผู้ใช้งาน แทนท่ีจะช่วยให้การติดต่อกับคอมพิวเตอร์น้ันเป็นไปตาม 
ธรรมชาติมากข้ึน

งานวิจัยน้ีจึงได้เสนออัลกอรทึมการแก้ไขคำผิดแบบไม่ต้ังใจโดยอัตโนม้ติในภาษาไทย เพ่ือ 
นำไปใช้กับหุ่นยนต์สนทนา เน่ึองจากหุ่นยนต์สนทนาท่ีใช้เอไอเอ็มแอลเป็นฐานความรู้จะใช้วิธีการ 
จับคู่แพทเทิร์นกฎคำถาม-คำตอบ หากมีการป้อนอินพุตท่ีมีความผิดพลาดเพียงเล็กน้อยก็จะทำ 
ให้ไม่สามารถโต้ตอบได้ ท้ังท่ีความผิดพลาดของคำผิดในประโยคอินพุตท่ีป้อนเช้าไปน้ันมนุษย์ 
สามารถคาดเดาได้ จึงทำการหาองค์ประกอบมาช่วยในการแก้ไขคำผิด โดยได้มีการทดสอบเพ่ือ 
ลังเกตพฤติกรรมในการพิมพ์ ทำให้ได้มาซ่ึงรูปแบบการพิมพ์ผิดในภาษาไทยท่ีเหมาะสมกับโดเมน 
(Domain) ของการสนทนาผ่านการพิมพ์ด้วยแป้นพิมพ์ของคอมพิวเตอร์ เน่ืองจากจะนำสถิติท่ีได้ 
ไปใช้ในการออกแบบสร้างอัลกอริทึมการแก้ไขคำผิดท่ีเหมาะสมกับหุ่นยนต์สนทนาต่อไป

ดังน้ันในงานวิจัยน้ี จึงได้แบ่งการทดลอง 2 ส่วนด้วยกัน คือ ส่วนแรกน้ันทำการหารูปแบบ 
การพิมพ์ผิดในภาษาไทย เพื่อนำมาใช้ออกแบบอัลกอริทึม และส่วนท่ีสอง เป็นการทดสอบ
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อัลกอริทึมท่ีได้ออกแบบไว้ (ซ่ึงถูกนำมารวมเข้ากับหุ่นยนต์สนทนาท่ีแก้ไขให้สามารถทำงานกับ 
ภาษาไทยและยืดหยุ่นต่อคำผิดลงไป)ซ่ึงผลการทดลองในแต่ละส่วนสามารถสรุปได้ดังน้ี

จากการทดลองในบทท่ี 3 พบว่าในภาษาไทยน้ันคำผิดส่วนใหญ่เกิดจากความผิดพลาด 
ท้ัง 4 กรณีประกอบกันซ่ึงคิดเป็น 93.54 เปอร์เซ็นต์จากคำผิดท่ีพบท้ังหมด นอกจากน้ียังพบว่า 
ความผิดพลาดท้ัง 4 กรณีน้ัน สามารถนำเรียงลำดับความสำคัญตามปริมาณที่พบได้ดังนี้คือ 
แทนท่ี>เกิน>ตก>สลับ

และไม่ว่าจะเป็นกรณีความผิดพลาดใดๆ ตำแหน่งอักขระท่ีผิดน้ันมักจะอยู่ตรงกลางแต่ 
ค่อนไปทางด้านหลังเล็กน้อย คิดเป็นค่าเฉล่ียของทุกกรณีได้เป็นตำแหน่งท่ี 58.36 เปอร์เซ็นต์ของ 
ความยาวคำ

จากการทดลองในบทท่ี 5 ซ่ึงได้ทำการทดสอบประสิทธิภาพในการลับคู่แพทเทึร์นด้วยบท 
สนทนาท่ีมีคำผิดแบบไม่ต้ังใจท้ังหมดจำนวน 120 ประโยค พบว่าหุ่นยนต์สามารถตอบได้คิดเป็น 
95 เปอร์เซ็นต์ แสดงให้เห็นว่าหุ่นยนต์สามารถทำงานได้มากข้ึนจริงหากใช้อัลกอริทึมแก้คำผิดท่ีได้ 
งานวิจัยน้ี

ปัจจัยสำคัญท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพการลับคู่แพทเทิร์นก็คือ การตัดคำหรือแบ่งขอบเขต 
คำ ถ้าหากโปรแกรมตัดคำท่ีเลือกใช้แบ่งขอบเขตของคำผิดพลาดต้ังแต่ต้น ก็จะส่งผลให้การแก้ไข 
คำผิดน้ันมีความผิดพลาดตามไปด้วย

6.2 ปัญหาและข้อจำกัดที่พบจากการวิจัย

การแก้ไขคำผิดในงานวิจัยน้ีใช้วิธีการค้นหาในพจนานุกรม (Dictionary Lookup) ซ่ึง 
จัดเป็นวิธีการในกลุ่มของการแก้ไขคำผิดโดยไม่คำนึงถึงสภาพรอบข้าง (Isolated-word Error 
Correction) ดังน้ันจึงไม่สามารถตรวจสอบกรณีต่อไปน้ีได้ เช่น

- คำผิดท่ีเกิดจากการสลับอักขระระหว่างคำ เช่น ตัดแขน พิมพ์เป็น ตัแดขน
- คำผิดท่ีสามารถแบ่งได้เป็นคำย่อยท่ีถูกได้ 2 คำ เช่น เท่ียงธรรม พิมพ์ผิด เป็น เท่ียวธรรม 
สาเหตุท่ีไม่สามารถแก้คำว่า ตัแดขน ได้น้ันเน่ืองจาก โปรแกรมตัดคำท่ีเลือกใช้จะตัดคำน้ี

ออกเป็น 2 คำย่อย คือ ตัแง-ดขน ซ่ึงอัลกอริทึมในงานวิจัยน้ีไม่ได้มุ่งเน้นการแก้คำผิดระหว่างคำ 
ทำให้เม่ือลองแก้คำผิดภายในขอบเขตของแต่ละคำแล้ว ก็อาจจะไม่ได้ผลลัพธ์ท่ีต้องการออกมา 
(คือ ไม่ได้คำว่า ตัด และคำว่า แขน คืนมาดังเดิม เพราะขอบเขตของงานวิจัยน้ีจะทำการแก้คำผิด 
ภายในคำท่ีได้ผลลัพธ์มาจากโปรแกรมตัดคำเท่าน้ัน)

ดังน้ัน ข้อความภาษาไทยท่ีมีความหมายในพจนานุกรมเท่าน้ันจะจัดว่าเป็นคำถูก และคำ 
ท่ีไม่พบในพจนานุกรมจะถือว่าเป็นคำผิด (แต่ในงานวิจัยน้ีจะเน้นแก้ไขเฉพาะคำผิดแบบไม่ต้ังใจ 
เท่าน้ัน) และงานวิจัยน้ีจะไม่ครอบคลุมถึงการพิมพ์ผิดแบบพิมพ์ตก
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การแก้ไขคำผิดกรณีท่ีเกิดจากกรณีพิมพ์ตกนันจำเป็นท่ีจะต้องใช้โครงสร้างข้อมูลทรัยใน 
การค้นหารายการคำใกล้เคียงคำผิด แต่ว่าโครงสร้างข้อมูลแบบทรัยน้ันต้องการใช้ทรัพยากร 
หน่วยความจำที่สูงระดับกิกะไบต์ (Gigabyte) ฃึนไป หากเครื่องคอมพิวเตอร์ที่นำใช้นั้นมี 
ประสิทธิภาพต่ําจะทำให้ช้าในการตอบสนองกับผู้ใช้

วิธีการลองแทนท่ีคำผิดด้วยอักขระช้างเคียงยังพบปัญหา คือ ยังคงเกิดกรณีท่ีให้ผลลัพธ์ 
มากกว่า 1 คำข้ึนได้ ทำให้ยากต่อการดัดสินใจเลือกว่าคำไหนสำคัญมากกว่ากัน สำหรับการแก้ไข 
คำผิดอัตโนม้ดิท่ีจะนำไปใช้กับหุ่นยนต์สนทนาน้ัน จะนำผลลัพธ์ท่ีไต้จากการแทนท่ีท้ังหมดไปรวม 
กับคำอ่ืนในประโยคแล้วลองจับคู่ทุกกรณีผลคูณคาร์ทีเซียน ซ่ึงคำอ่ืนๆ  ท่ีอยู่ข้างเคียงในประโยค 
จะช่วยตัดสินใจแก้ปัญหาในเร่ืองน้ีได้ (เสมือนกับว่าได้นำ context เข้ามาช่วยพิจารณา)

เมื่อทำการวิเคราะห์กรณีท่ีหุ่นยนต์ไม่สามารถตอบได้คิดเป็น 5 เปอร์เซ็นต์น้ัน พบว่า 
สามารถแบ่งออกเป็น 2 สาเหตุ คือ 1.พจนานุกรมท่ีใช้ยังไม่มีคำสมาส 2.ตัวอักษรท่ีพิมพ์ผิดน้ัน 
ไม่ได้อยู่ใกล้เคียงในระยะ 1 ปมรอบตัวอักษรเดิมท่ีควรจะเป็น ซึ่งรายละเอียดและตัวอย่างได้ 
แสดงไว้แล้วในหัวข้อ 5.4

6.3 ข้อเสนอแนะ

โครงสร้างข้อมูลทรัย (Tries) มีคุณสมปัดิเด่นในด้านการค้นหารายการคำใกล้เคียงคำผิดท่ี 
เกิดจากลักษณะการพิมพ์ตกได้ดี [20] ถ้าหากนำวิธีการท่ีนำเสนอในบทความน้ีไปรวมเข้าด้วยกัน 
กับทรัย โดยให้ทรัย่ทำหน้าท่ีค้นหารายการคำใกล้เคียงคำผิด แล้วนำวิธีการใหม่น้ีไปช่วยจัดลำดับ 
รายการคำใกล้เคียง จะทำให้ได้ระบบการตรวจสอบหรอแก้ไขคำผิดท่ีครอบคลุมคำผิดท่ีเกิดจาก
หลายลักษณะได้มากข้ึน

การตัดคำท่ีดีทำให้สามารถระบุขอบเขตของความผิดพลาดได้ถูกต้อง และนำไปคู่ 
ความสามารถในการแก้ไขคำผิดได้ดีกว่า ดังน้ันโปรแกรมตัดคำท่ีใข้จึงมีผลต่อการทำงานของ 
อัลกอริทึมแก้ไขคำผิดเป็นอย่างมาก แต่ถ้าหากมีโปรแกรมตัดคำตัวอ่ืนท่ีสามารถระบุขอบเขตของ 
คำท่ีมีการพิมพ์ผิดในประโยคได้ดีกว่าท่ีใช้อยู่ในงานวิจัยน้ี [5] ก็สามารถนำมาใช้แทนได้ ซ่ึงอาจ 
ทำให้แก้ไขคำผิดได้ดีข้ึน

วิธีการแก้คำผิดแบบไม่ต้ังใจท่ีได้จากงานวิจัยน้ี สามารถนำไปประยุกต์ต่อยอดใช้ให้เกิด 
ประโยชน์ได้อย่างมาก เช่น นำไปรวมกับวิธีแก้คำผิดจากสาเหตุอ่ืน (เช่น คำผิดท่ีมีระยะแก้ไขเกิน า 
ตัวอักษร) เพ่ีอนำไปใช้กับงานด้านโปรแกรมประมวลคำ (Word Processing) ได้
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